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Voorwoord.  

Jonkvrouw: humor én tragiek.
De politieke achtergrond van dit toneel is uitgesproken Vlaams, het tijdperk is de middeleeuwen. Vlaanderen, geprangd tussen de Frans - Engelse oorlogen, heeft economische belangen in Engeland (het Engels wol werd in Vlaanderen tot laken geweven) maar is politiek verbonden met Frankrijk. Deze spanning is voelbaar in het stuk door onder meer de vraag of de dochter van de Vlaamse graaf nu moet trouwen met een Engelsman of met een Fransman.

Maar het is vooral het verhaal van Margareta, een dametje met een sterk karakter! Over hoe zij haar leven beleeft en het zelf probeert in handen te nemen. Een zoektocht naar wie ze is en wat ze wilt. Een verhaal over de soms harde confrontaties die ze met de wereld om haar heen moet aangaan. Ze is dapper, koppig, strijdvaardig en eigenzinnig. En ze zit vol kattenkwaad. Maar ze is ook een echte middeleeuwse wanneer ze de gebeurtenissen om haar heen ziet als een straf van God waarvoor zij zelf verantwoordelijk is.

Het is haar levensverhaal van geboorte tot een leeftijd van hooguit 13 - 14 jaar.

Het toneelstuk Jonkvrouw heb ik in de paasvakantie van 2005 geschreven voor mijn zesde klas. Op vraag van de kinderen ben ik op zoek gegaan naar een toneelstuk met humor. De ernstige stukken die soms zo typisch Vrije Scholen zijn, daar waren ze een beetje op uit gekeken. Het was een uitgesproken meisjesklas en dus heb ik iets gekozen met een meisje in de hoofdrol (gesplitste rol voor 4 meisjes).

Jonkvrouw zit boordevol humor maar is ook dramatisch, soms is het zelfs tragisch. Maar het eindigt hoopvol.

Nogal wat zesdeklas – thema’s komen er in voor, mijns inziens. Aan u om ze te ontdekken. Maar ik kan verzekeren dat de kinderen dolle pret hebben beleefd aan het boek én het toneel. Tegelijk voelden ze ook sterk de tragiek aan die deze mensen trof.

Het was een grote klas van 26 kinderen en dus is het verhaal uitgebreid met 3 hofdames (hoofse stijl) en 3 wasvrouwen (volkse stijl) die de functie op zich nemen van vertellers, zodat het verhaal goed opschiet. Tegelijk zijn het ook 6 volwaardige rollen.

Mocht ik het stuk ooit opnieuw doen, zou ik enkele zaken herschrijven:

- In de eerste scène zou ik eerder suggestief en vertellend werken. 

- De rol van gouvernante (Constance) zou ik meer uitwerken tot een belangrijke rol. 

Het boek zelf is ook een echte aanrader om te lezen of voor te lezen in de klas.

Wie interesse heeft, ik heb een schijfje met foto’s van het toneel.

De prachtige middeleeuwse kledij hebben we kunnen huren in Brugge, bij de organisatoren van de Gouden Boomstoet. Afgedankte kostuums worden voor een prikje verhuurd aan toneelgezelschappen. Voor die prijs kan je zelfs de stof niet kopen! 

Ook heb ik wat middeleeuwse muziek op papier gezet en met de kinderen ingeoefend (blokfluiten, viool,…) Op vraag kan ik het via post bezorgen.

Nog een hoogtepunt voor de kinderen was wel dat beide schrijvers van het boek aanwezig waren op de voorstelling. En ze waren dolenthousiast. 

Ik hoop dat jullie even enthousiast worden als wij toen!...

Johan Cooman

jocooman@hotmail.com
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Persoonlijke nota’s:

Toneel voor klas 6: Jonkvrouw

scène 1. De geboorte.
Margareta (verteller): Ik ben Margareta, dochter van de graaf van Vlaanderen. Mijn vader wilde een zoon. Een opvolger. De geboorte van de toekomstige graaf van Vlaanderen is nabij en mijn vader ziet al voor zich hoe de ridders van Vlaanderen en Brabant zijn zoon trouw zullen zweren. Van overal zullen gelukwensen en geschenken toestromen. En de paus zal de jongen zegenen in zijn gebeden. De zoon van mijn vader zal een aanvoerder zijn. Hij zal bewonderd worden om zijn inzicht en kennis van de wereld. Hij zal Frans, Vlaams en Latijn kennen. Hij zal hard zijn in de oorlog en zacht in de liefde. Hij zal een man zijn. Een ridder!

Het was tijdens een stervenskoude winternacht toen mijn moeder, de hertogin van Brabant, mij het leven schonk.

Achter een gordijn (of scherm) bevindt zich - niet zichtbaar - een bed waarin de moeder ligt. Naast haar op de grond - wel zichtbaar - liggen Hanne, de kraamvrouw en de dienstmeisjes te slapen op een strozak.

Moeder (roepend): Hanne, Hanne, kom gauw!

Hanne: Vrouwe, wat is er?

Moeder: Het kind komt.

Hanne: Word wakker, Beatrijs! Breng water en doeken en ga heer graaf wekken.

Terwijl Hanne en de andere vrouwen heen en weer lopen komt heer graaf (Lodewijk van Male) er aan. Hij spreekt tot zijn vrouw die zich achter het scherm bevindt.
Lodewijk: Ik hou van u, mijn Brabant.

Moeder: Ik ook van u, mijn Vlaanderen.
Lodewijk (tot Hanne): Laat de chirurgijn wekken.

Hanne: Maar heer graaf, een bevalling is toch een vrouwenzaak?

Lodewijk: Waar wacht je nog op, vrouw, toch niet op een teken van God?

Duidelijk tegen haar zin gaat Hanne weg en komt ze terug met de chirurgijn.

Lodewijk: Meester Van Obrecht, eindelijk is het zo ver.

Van Obrecht: Maak je geen zorgen, heer graaf. Ik heb vannacht nog de sterren geraadpleegd. Ze staan erg gunstig voor een bevalling. En bovendien is het nieuwe maan.

Lodewijk: Een goed voorteken?

Van Obrecht: Een uitstekend voorteken. Vanmorgen nog hebben mijn leerjongens de plas van de gravin nog geproefd en die was zuur.

Lodewijk: Zuur?

Van Obrecht: Ja, alweer een uitstekend voorteken. En ook de kleur kon niet beter.
Moeder (roepend): Het is zo heftig, zo vreselijk heftig!

Lodewijk(glunderend): Zo hoort het, vrouw. Het wordt een heftige kerel!

Hanne: Heer graaf, ik raad u aan missen op te dragen. En wel meteen. De gravin kan vannacht elke hulp gebruiken.

Van Obrecht: Hoe bedoelt u, vrouw? Alle tekens zijn gunstig. De nieuwe maan, de sterren,…

Hanne: Het kind ligt dwars en daar vermogen de sterren en de maan niets aan. Alleen God kan ons helpen.

Lodewijk: Vooruit iedereen naar de kapel! Ik wil iedereen horen bidden. Tot jullie geen speeksel meer in je mond hebben. En maakt dat God jullie hoort!

Intussen komen de hofdames op, samen met kapelaan Johannes Van Izeghem en beginnen hardop te bidden terwijl ze naar de kapel stappen.

Hofdames en kapelaan: Onze Vader die in de hemelen… (beginnen te murmelen)…  

Lodewijk (alleen): De chirurgijn kan me wat, met zijn uitstekende voortekens. Als er niet snel iets gebeurt, sterven mijn zoon en mijn vrouw… 

Hofdames en kapelaan: Amen! (De kapelaan begint nu stilaan in te dommelen op zijn stoel)

Lodewijk: Er is er maar één die mijn zoon kan redden: Morva, de heks… Hé, stalknecht, kom eens hier.

Stalknecht: Ja, heer graaf.

Lodewijk: Neem mijn karos en mijn beste paarden en ga Morva halen. Breng ze zo snel mogelijk hier.

Stalknecht: Maar, …

Lodewijk: Doe wat ik zeg!

Hofdames: Amen!

Stalknecht en Lodewijk af terwijl enkele hofdames (H) tegen elkaar beginnen vertellen, nadat ze even gecontroleerd hebben of de kapelaan echt slaapt.
H 1: Weet je wat ik net hoorde? De graaf laat Morva halen. De heks!

H 2: Ze zeggen dat Morva met de duivel heeft geslapen en dat ze daardoor het eeuwige leven heeft.

H 3: Ze heeft een groot inzicht in de geheimen van de kruiden. En weet precies wat ze moet doen bij moeilijke geboortes.

H 1: Ze zeggen dat zij de schuld was van de graanziekte, tien jaar geleden.

H 2: En daarom hebben ze haar hutje in brand gestoken. Ze kon zelf maar op het nippertje ontsnappen uit de vlammen.

H 3: Maar ze is wel zwaar verbrand. Haar gezicht is vreselijk verminkt en haar linkeroog is ze kwijt.

De meisjes griezelen. De kapelaan schiet weer wakker. Het bidden (murmelend) herbegint.
Beatrijs: Het enige wat naar buiten komt is het achterwerk. Het ziet er naar uit dat het kind zal sterven. Vlug, een kroes rozenwater en doop het kind!

Hanne: In de naam van de Vader en de Zoon en de Heilige Geest…

Hanne, hofdames en kapelaan: Amen! 
Beatrijs (opgelucht): Zo zal dat zieltje niet voor eeuwig zuchten in het Vagevuur.

Morva ( komt binnen, gevolgd door Lodewijk en Van Obrecht): Aan de kaars van Onze-Lieve-Vrouw te zien is de bevalling al lang bezig. Er moet nu snel gehandeld worden of het kind stikt. Ik wil alleen gelaten worden met de vrouwen.

Van Obrecht: Heer graaf, u kunt toch niet vertrouwen op die toverkol! Ze is des duivels!

Lodewijk: Het leven van mijn zoon ligt nu in haar handen.

Van Obrecht: U spot mijn kennis, heer graaf! Ik zal het hoofd van het gilde hierover spreken! Dit kind zal geboren worden voor het ongeluk!

Lodewijk trekt Van Obrecht mee naar buiten. Het kind is nu geboren. De kraamvrouwen brengen intussen het scherm, de kommen en de doeken weg. Morva geeft het kind aan de moeder. Het kind is in een rood doek gewikkeld. De kraamvrouwen staan er op de achtergrond bij. Hofdames en kapelaan verlaten de kapel.
Moeder: Morva, het kind is zo tenger. Zal het blijven leven?

Morva: Jazeker, het kind zal in leven blijven. Het ziet er gezond en sterk uit.
Moeder (tot het kind): Jij bent voor het geluk geboren mijn kind. Jij bent een afstammeling van de graven van Vlaanderen en de koningen van Frankrijk. Je bent gezegend en jij wordt net als ik beschermd door zesentwintig engelen.

Lodewijk komt binnen.

Lodewijk: Morva, hoe kan ik u belonen voor uw diensten.

Morva: Breng me elk jaar bij de eerste sneeuw een stapel droog hout en laat me nu naar huis brengen. 

Met enige hulp van de stalknecht, gaat Morva weg.

Lodewijk (tot zijn lachende vrouw): Mijn liefste, laat me mijn zoon eens zien… Hij lijkt op mij!

De glimlach van de moeder verstart en ze slaat haar ogen neer. 

Lodewijk licht het rode doek op.

Lodewijk: Het… Het is… een meisje!

Daarop geeft hij het kind terug aan de moeder, draait zich om en gaat weg. De moeder blijft ontgoocheld achter. Ze snikt terwijl ze liefdevol het kind streelt. De kraamvrouwen troosten haar.
1° scène. De geboorte.

Margareta (verteller): Ik ben Margareta, dochter van de graaf van Vlaanderen. Mijn vader wilde een zoon. Een opvolger. De geboorte van de toekomstige graaf van Vlaanderen is nabij en mijn vader ziet al voor zich hoe de ridders van Vlaanderen en Brabant zijn zoon trouw zullen zweren. Van overal zullen gelukwensen en geschenken toestromen. En de paus zal de jongen zegenen in zijn gebeden. De zoon van mijn vader zal een aanvoerder zijn. Hij zal bewonderd worden om zijn inzicht en kennis van de wereld. Hij zal Frans, Vlaams en Latijn kennen. Hij zal hard zijn in de oorlog en zacht in de liefde. Hij zal een man zijn. Een ridder!

Het was tijdens een stervenskoude winternacht toen mijn moeder, de hertogin van Brabant, mij het leven schonk.

Achter een gordijn bevindt zich een bed waarin de moeder ligt. Naast haar op de grond liggen Hanne, de kraamvrouw en de dienstmeisjes te slapen op een strozak. Plots geeft de moeder een zachte gil.

Moeder: Hanne, Hanne, kom gauw!

Hanne: Vrouwe, wat is er?

Moeder: Het kind komt.

Hanne: Wakker worden iedereen! Breng water en doeken en ga heer graaf wekken.

Terwijl Hanne en de andere vrouwen heen en weer lopen komt heer graaf (Lodewijk van Male) er aan. Hij gaat op de rand van het bed zitten.

Lodewijk: Ik hou van u, mijn Brabant.

Moeder: Ik ook van u, mijn Vlaanderen. (Dan kreunt ze heftig.)

Lodewijk (tot Hanne): Laat de chirurgijn wekken.

Hanne: Maar heer graaf, een bevalling is toch een vrouwenzaak?

Lodewijk: Waar wacht je nog op, vrouw, toch niet op een teken van God?

Duidelijk tegen haar zin gaat Hanne weg en komt ze terug met de chirurgijn.

Lodewijk: Meester Van Obrecht, eindelijk is het zo ver.

Van Obrecht: Maak je geen zorgen, heer graaf. Ik heb vannacht nog de sterren geraadpleegd. Ze staan erg gunstig voor een bevalling. En bovendien is het nieuwe maan.

Lodewijk: Een goed voorteken?

Van Obrecht: Een uitstekend voorteken. Vanmorgen nog hebben mijn leerjongens de plas van de gravin nog geproefd en die was zuur.

Lodewijk: Zuur?

Van Obrecht: Ja, alweer een uitstekend voorteken. En ook de kleur kon niet beter.

Plots schreeuwt de moeder het uit.
Moeder: Het is zo heftig, zo vreselijk heftig!

Lodewijk(glunderend): Zo hoort het vrouw, het wordt een heftige kerel!

Hanne: Heer graaf, ik raad u aan missen op te dragen. En wel meteen. De gravin kan vannacht elke hulp gebruiken.

Van Obrecht: Hoe bedoelt u, vrouw? Alle tekens zijn gunstig. De nieuwe maan, de sterren,…

Hanne: Het kind ligt dwars en daar vermogen de sterren en de maan niets aan. Alleen God kan ons helpen.

Lodewijk: Vooruit iedereen naar de kapel! Ik wil iedereen horen bidden. Tot jullie geen speeksel meer in je mond hebben. En maakt dat God jullie hoort!

Intussen komen enkele personen op, samen met kapelaan Johannes Van Izeghem en beginnen hardop te bidden terwijl ze naar de kapel stappen.

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
Lodewijk (alleen): De chirurgijn kan me wat, met zijn uitstekende voortekens. Als er niet snel iets gebeurt, sterven mijn zoon en mijn vrouw. Er is er maar één die mijn zoon kan redden: Morva, de heks… Hé, stalknecht, kom eens hier.

Stalknecht: Ja, heer graaf.

Lodewijk: Neem mijn karos en mijn beste paarden en ga Morva halen. Breng ze zo snel mogelijk hier.

Stalknecht: Maar, …

Lodewijk: Doe wat ik zeg!

Stalknecht en Lodewijk af terwijl enkele hofdames (H) die bij de bevalling blijven voor het gordijn tegen elkaar vertellen…

H 1: Weet je wat ik net hoorde? De graaf laat Morva halen. De heks!

H 2: Ze zeggen dat Morva met de duivel heeft geslapen en dat ze daardoor het eeuwige leven heeft.

H 3: Ze heeft een groot inzicht in de geheimen van de kruiden. En weet precies wat ze moet doen bij moeilijke geboortes.

H 1: Ze zeggen dat zij de schuld was van de graanziekte, tien jaar geleden.

H 2: En daarom hebben ze haar hutje in brand gestoken. Ze kon zelf maar op het nippertje ontsnappen uit de vlammen.

H 3: Maar ze is wel zwaar verbrand. Haar gezicht is vreselijk verminkt en haar linkeroog is ze kwijt.

De meisjes griezelen. Plots schreeuwt de moeder weer. De meisjes kijken verschrikt op – even bevroren – en  rennen terug naar het bed.

Beatrijs: Het enige wat naar buiten komt is het achterwerk. Het ziet er naar uit dat het kind zal sterven. Vlug, een kroes rozenwater en doop het kind!

Hanne: In de naam van de Vader en de Zoon en de Heilige Geest, Amen. 

Beatrijs (opgelucht): Zo zal dat zieltje niet voor eeuwig zuchten in het Vagevuur.

Morva ( komt binnen, gevolgd door Lodewijk en Van Obrecht): Aan de kaars van Onze-Lieve-Vrouw te zien is de bevalling al lang bezig. Er moet nu snel gehandeld worden of het kind stikt. Ik wil alleen gelaten worden met de vrouwen.

Van Obrecht: Heer graaf, u kunt toch niet vertrouwen op die toverkol! Ze is des duivels!

Lodewijk: Het leven van mijn zoon ligt nu in haar handen.

Van Obrecht: U spot mijn kennis, heer graaf! Ik zal het hoofd van het gilde hierover spreken! Dit kind zal geboren worden voor het ongeluk!

Lodewijk trekt Van Obrecht mee naar buiten. Het licht dimt en het gordijn wordt omhoog getrokken. Het kind is nu geboren. Morva geeft het kind aan de moeder. Het kind is in een rood doek gewikkeld (dat beschermt tegen kinderziektes en boze geesten).

Moeder: Morva, het kind is zo tenger. Zal het blijven leven?

Morva glimlacht en knikt ‘ja’.

Moeder (tot het kind): Jij bent voor het geluk geboren mijn kind. Jij bent een afstammeling van de graven van Vlaanderen en de koningen van Frankrijk. Je bent gezegend en jij wordt net als ik beschermd door zesentwintig engelen.

Lodewijk komt naar binnen.

Lodewijk: Morva, hoe kan ik u belonen voor uw diensten.

Morva: Breng me elk jaar bij de eerste sneeuw een stapel droog hout en laat me nu naar huis brengen. 

Met enige hulp van de stalknecht, gaat Morva weg.

Lodewijk (tot zijn lachende vrouw): Mijn liefste, laat me mijn zoon eens zien… Hij lijkt op mij!

De glimlach van de moeder verstart en ze slaat haar ogen neer. 

Lodewijk licht het rode doek op.

Lodewijk: Het… Het is… een meisje.

Daarop geeft hij het kind terug aan de moeder, draait zich om en gaat weg. De moeder blijft ontgoocheld achter. Ze snikt terwijl ze liefdevol het kind streelt.
Scène 2: Het kasteel van Male.

Margareta (verteller): Ik was vijf jaar toen ik een gouvernante kreeg, een hofdame. Ze heette Constance. Ze probeerde me goede manieren bij te brengen en daarom berispte ze mij voortdurend. Mijn vader, die negeerde en minachtte mij. Te pas en te onpas verweet hij me dat ik geen jongen was.

Tafereel met volk dat rondloopt en werkt in het kasteel. Keukenjongens die groenten snijden of het deeg kneden, wasvrouwen die aan waskuipen zitten te schrobben, de smid op weg naar zijn aambeeld, de hofdames zitten te borduren,…
Margareta loopt ze een beetje rond bij de mensen die in het kasteel werken.
1.Bij de smid.
Margareta: Dag Ferre, wat ga je doen?
Ferre: Wel dametje, ik ga de bliksem breken om een zwaard voor je vader te maken. En, als je groot bent, dan maak ik ook een zwaard voor jou. (Ferre loopt door, Margareta huppelt mee.)

Margareta: Zeg Ferre, ik kan niet wachten met groot worden.

Ferre: Mm? Waarom?

Margareta: Omdat ik dan een zwaard krijg van jou.

Ferre: Ach, ik maakte maar een grapje. Vrouwen en zwaarden, dat gaat niet samen, dametje. 
2.Bij de keukenjongens.

Jongen1 ( West – Vlaams): Awel, kikt ne keer doar, dametje Wiesterkapelle!

Jongen 2 (met Frans accent): Ze spreekt dan wel Frans maar op een echte dame lijkt ze niet.

Jongen 3 (West – Vlaams): Het lijkt wel nen halve jongen! Hahaha!...

Margareta: En jullie, jullie zijn de drie blèters! Elke dag snijden jullie in je vingers of je verbrandt je aan het spit. Moeten jullie later schildknaap of misschien zelfs ridder worden, stelletje knoeiers. (Steekt tong uit en gaat weg.)

3. Bij de hofdames.

Hofdame 1: Wat jammer toch dat dat kind niet wat meer op haar moeder lijkt.

Hofdame 2: Inderdaad, dat kind mist de elegantie van mevrouw de gravin.

Hofdame 1: Ze is bovendien niet schoon te houden. Ze zit over aan! Pff!

Margareta (geeft een trap tegen het been van hofdame 1 en roept): Ik lijk wél op mijn moeder!

4.Bij de wasvrouwen. 
Wasvrouw 1: Ach ja, een zoon kan hij niet krijgen, die graaf van ons.

Wasvrouw 2: ’t Is te zeggen, niet bij zijn eigen vrouw. Bij de boerendochters lukt het anders wel héél goed!

Wasvrouw 3: Ik krijg de graaf dikwijls op bezoek en er mankeert in elk geval niets aan zijn gereedschap.

Margareta: Jullie liegen over mijn vader! Lelijke hellevegen! Jullie liegen dat je zwart ziet!

Constance komt aangelopen en trekt Margareta weg.
Constance: Je moet iets verkeerd begrepen hebben meisje, waarom zouden die vrouwen slechte dingen vertellen over je vader?

Constance troost Margareta die snikt en trilt van woede. Dan komt de moeder op, mooi gekleed. Margareta loopt naar haar toe en roept: ‘Mama!’ Omhelzing. De buik van de moeder is weer dik…

Margareta: Mama, de mensen zeggen dat ik niet op jou lijk.

Moeder: Maar jawel, m’n liefje. Je lijkt wel op me. 

Margareta kijkt en voelt aan de buik van mama en ze lachen naar elkaar.
Moeder: Dit keer komt er echt een broertje.

Margareta (verteller): Ik voelde weer haar zachtheid. Ik rook haar geur van lavendel. Ik lachte naar haar en ze lachte naar mij. Het was de laatste keer dat ik haar zag lachen.

Scène 3: De wasvrouwen.
De wasvrouwen (w) zitten bij kaarslicht nog te praten over wat iedereen bezighoudt: er is weer een kind op komst. Iets verderop zit de kleine Margareta alles af te luisteren. Wat ze te horen krijgt doet haar veel verdriet…

w1: Ik ben er niet gerust op. ’t Is al twee keer slecht afgelopen…

w2: Het eerste jongetje was dood bij de geboorte. De navelstreng zat om zijn nekske, ocharme.

w3: En hij kon niet meer op tijd gedoopt worden.

De vrouwen laten zuchtend merken hoe erg ze het vinden en maken een kruisteken voor de ziel van het kind.

w1 : En een jaar later werd weer een kind geboren, weer een jongetje.

w2  : Het kind zat zo klem in de buik van zijn moeder dat ze er hem niet uitkregen.

w3  : De graaf liet weer de oude Morva halen. Maar Morva was dood. Gestorven toen ze  

      midden in de winter brandhout haalde in het dorp. 

w1: Weet je wat ik denk… de graaf heeft zijn belofte aan Morva niet gehouden! Een mens 

       zou bijna peinzen dat al die miserie…

w2  : Ze sliep met de duivel.

w3  : En God weet wat voor hellecirkels ze destijds bij de geboorte van Margareta op de buik 

      van de gravin heeft geschreven. 

w1  : Misschien was het een geluksteken.

w3 : Doe niet zo idioot, het geslacht van de graaf is vervloekt.

w2 : Als ik denk aan die tweede jongen. Het was afschuwelijk. Onmogelijk om het kind er uit 

      te krijgen. Het was niet meer te redden als we het leven van de moeder wilden sparen. 

      Door al dat getrek is het jongetje gestorven.

Margareta (verteller): Ik voelde een vuist in mijn keel en ik beet mijn lip open om toch maar niet te huilen. Ik zocht het kruis dat om mijn hals hing. Ik bad en weende.
w1 : En wat nu?

w2 : Het is bijna zover.

w3 : Er kan niets misgaan deze keer. De gravin is elke dag onder de klok van de Sint –   

        Donaaskerk gaan zitten om het leven in haar buik niet te verliezen.

w2 : Zal dat helpen?

w1 : Als dat niet helpt dan is er natuurlijk nog de Heilige Spijker.

w2 : Is dat wel echt een reliek? Zo’n roestige afgeschilferde pin met een vierkante kop? Pff,    

        ze verkopen je van alles tegenwoordig. Ik heb eens een Bulgaar gezien op de markt in 

        Brugge die het stro van de kribbe van het kindje Jezus stond te verkopen. Wat een 

        oplichter!

w3 : Die spijker is echt! De paus zelf heeft geschreven dat hij wel degelijk uit het kruis van 

        Onze Verlosser is getrokken. Iedere dag heeft de graaf tot de Heilige Spijker gebeden om 

        een zoon. Zijn gebeden zullen ongetwijfeld in de hemel klinken. Hij moet een zoon 

        krijgen, het kan niet anders.

Scène 4: Dood en waanzin.
Met vrolijke muziek komen de graaf en de gravin die in haar armen een baby draagt op. Ook de hofdames zijn er bij. Iedereen bewondert de baby. Iedereen is blij en lacht.

Margareta (verteller): Het is in de dagen van de eerste sneeuw dat mijn broertje wordt geboren. Hij weegt niet meer dan een natte vaatdoek, heeft een snoetje van marsepein en ziet er uit als een engel. 

Lodewijk: Ik doop mijn zoon Boudewijn, naar de eerste graaf van Vlaanderen. Eindelijk een zoon, een ridder, een opvolger. Mijn diepste wens is vervuld.

Moeder komt, met kind in haar armen, vooraan. De andere personages gaan weg.
Moeder: Ik maak me ongerust omdat het kind nauwelijks drinkt en zelden huilt. Toe Boudewijntje, drink dan toch.
Margareta (verteller): Maar de kleine Boudewijn, hij redde het niet. In de armen van mijn moeder doofde hij uit als een kaars. Ik voel nu, jaren na zijn dood, nog steeds de kleine vingertjes die zich om mijn pink sloten.

Twee vrouwen komen het overleden kind in een witte doek wikkelen – dit gebeurt met de rug naar het publiek - en nemen het mee. De moeder blijft alleen achter. Nachtelijk licht. De moeder doolt rond, pratend in zichzelf en daarbij gebaren makend. Ze kijkt rond en beeft…

Wasvrouw 1: Kijk eens daar, is dat een spook!?

Wasvrouw 2: Maar nee, da’s madame de gravin. Wat loopt ze daar te doen?

Wasvrouw 1: Ze doet wel een beetje raar. (tikt tegen haar hoofd.)
Wasvrouw 2: Laat ons de hofdames halen die voor haar zorgen.

Moeder: Boudewijntje, waar ben je mijn jongske, kom bij mama…oh…Kom bij mama …

Hofdames (komen toegesneld): Kom madame, we brengen u terug naar uw kamer.

Lodewijk zit op de troon. Bij hem staan Van Obrecht ( chirurgijn) en Van Izeghem (kapelaan).
VO: Non compos mentis. Ze is gekrenkt in haar verstand.

Lodewijk: Zeg maar meteen dat ze gek is geworden. Op de dag dat ze mij een levende erfgenaam zal schenken zullen de kippen de vespers bidden en de monniken in de mest scharrelen. (Staat boos recht en begint te ijsberen. Hij blijft telkens even staan als hij Margareta ziet en kijkt haar vernietigend aan. Margareta krimpt telkens weer in elkaar.)
VO: Heer graaf, de aandoening van uw vrouw is van voorbijgaande aard. Ze is vermoeid en wanhopig en…

Lodewijk: Waarom doet God mij dit aan? Heb ik dan niet genoeg missen laten opdragen? Geef ik niet genoeg aalmoezen aan de armen, de kreupelen en de melaatsen van Brugge?

VI: Heer graaf, de wegen van God laten zich niet doorgronden door stervelingen zoals wij.

Lodewijk: Ik verdien dit niet! En laat me nu met rust! (VO en VI gaan weg.)
Margareta (verteller): Ik maakte me zo klein mogelijk zodat niemand me zou zien, ook God niet. Ik wilde klein zijn als een insect en me verbergen tussen de groeven van de stenen zodat ik geen deel hoefde uit te maken van dit leven van leed en angst. 

Lodewijk: (gaat zitten) Kom hier dochter en luister! Er zijn gaatjes in het hoofd van je moeder. Zo klein dat je ze niet kan zien maar ze zijn er wel. (kucht zenuwachtig) Haar geest is op hol geslagen. Maar de monniken van Ter Duinen zullen haar goed verzorgen. Begrijp je dat, dochter?

Margareta (bijt op haar lip en knikt): Ik zal haar bezoeken.

Lodewijk: Bezoeken? Maar het klooster ligt op anderhalve dagreis van hier.

Margareta: Dan zal ik bij haar blijven in het klooster tot….

Lodewijk: Je kunt niet bij haar blijven. Je zult hier blijven. Meester Van Obrecht zegt dat je moeder zes maanden van rust, afzondering en gebed nodig heeft. Dan zullen de nevels rond haar hoofd optrekken.

Margareta: Zes maanden?!

Lodewijk: Ze blijft daar tot de kerst. Als ze genezen is komt ze terug.

Margareta: Ik wil het niet.

Lodewijk: Het is zoals ik het heb beslist.

Margareta: Vader…!

Lodewijk (stampt boos op de vloer): Wat heb ik God toch misdaan om een schepsel als jij in mijn leven te krijgen?
Margareta: Ik ben geen schepsel, ik ben uw dochter!

Lodewijk: Jij, jij bent mijn ongeluk. Als je je haast kan je nog afscheid nemen van je moeder.

Margareta: Afscheid?

Lodewijk: Ze zullen wel gauw vertrekken.

Margareta loopt weg, Lodewijk gaat ook weg. Intussen wordt de gravin vastgebonden op een stoel neergezet door twee knechten. Margareta komt aangelopen.
Margareta: Mama! Je bloedt! Wat is er gebeurd?

Van Obrecht: Ze heeft een stuk van haar tong gebeten.

Moeder (neigt zich naar Margareta en spreekt moeizaam): Zorg dat mijn kleine Boudewijn goed eet. En laat hij zich warm kleden als de bladeren vallen en de winter komt. Je weet wel, die mantel van vossenbont die ik nog voor jou heb laten maken. Die is nu veel te klein voor jou. Maar voor je kleine broer is hij perfect. Zal je het niet vergeten?

Margareta knikt alleen maar. De moeder wordt weggedragen door de knechten.
Margareta staat op en rent huilend naar de kapel om er te bidden.

Margareta: Bij de Heilige Spijker en het Heilig Kruis, ik bid u om de genezing van mijn moeder. Ik smeek U Heer, laat mijn moeder terugkomen. Ik smeek U, mijn zesentwintig bewaarengelen, laat de nevels in haar hoofd optrekken. Onze Vader die in de Hemelen zijt, geheiligd zij uw naam, uw Rijk kome, Uw wil geschiede op Aarde als in de hemel, geef ons heden ons dagelijks brood en vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij vergeven aan onze schuldenaren en leid ons niet in bekoring maar verlos ons van het kwaad, Amen. Onze Vaders die in de Hemelen zijt…..

Margareta(verteller): Zo bad ik de hele middag lang tot mijn knieën verkrampt waren.

Margareta: Is er iemand daarboven die mij heeft gehoord? Of is mijn gebed verloren gegaan temidden van tienduizenden andere smeekbeden? Misschien kan zelfs God zoveel stemmen niet aan. Het heeft geen zin. Niemand hoort mij daarboven!... 

( kijkt wanhopig rond, denkt na…) Nu weet ik waar ik heen moet!..
Margareta (verteller): Op twee mijl lopen van Male Ligt het Moerland. Tussen de kreken ligt een oude kapel met een zwartgeblakerd Mariabeeld. Daar komen de vrouwen die worden afgeranseld door hun man bidden om de dood van hem die hun het leven onmogelijk maakt. Daar storten ze hun donkere haat uit met heel hun duister hart. Daarom noemen de mensen uit de streek het beeldje in de kapel ‘Onze - Lieve - Vrouw van de haat’.

Margareta: Ik vervloek u vader. Ik vervloek u omdat u niet van mijn moeder houdt en omdat gij kinderen verwekt bij boerendochters en dienstmeiden. Ik vervloek u omdat u mij aankijkt met harde ogen waarin minachting schuilt. O Heilige Drievuldigheid, geef me mijn moeder terug en neem mijn vader in de plaats. Niemand zal hem missen. Ik smeek u: zend hem zijn ondergang!

Scène 5: de oorlog.

De Heilige Drievuldigheid komt op. Vadergod draagt een dik boek.
Vader: Hum, we moeten hier een moeilijk geval bespreken. Er wordt namelijk gebeden voor de ondergang van de graaf van Vlaanderen. Zijn dochter wil hem voor de pieren. Wat denken jullie?

Zoon: Och, stuur hem een vulgaire zweetziekte. (Vadergod mompelt neen.)

Heilige Geest: Laat hem van zijn paard vallen in een stom ongeluk. (Vadergod mompelt opnieuw neen.)

Vader: Laten we het groots zien. Sneuvelen als een held in een oorlog, dat past bij hem!

Margareta: (biddend en smekend) Maar het is een misverstand! Ik wil helemaal geen oorlog! Mijn vader moet helemaal niet dood. Misschien verdient hij wel een flinke dreun… Maar dat hij dood moet… dat was achteraf gezien, een beetje te heftig van mij!

Zoon: Zeg dametje, wat wil je nou eigenlijk? Moet hij nu dood of niet, die vader van jou? We hebben het wel zo’n beetje gehad met je gebeden! 

Vader: Altijd hetzelfde met die mensen! De ene dag zus, de andere dag zo!

(Hoofdschuddend gaan ze weg.)
De graaf en enkele edelen komen op, klaar voor de oorlog. Margareta rent naar haar vader en valt op haar knieën voor hem.

Margareta: Vader, de oorlog is mijn schuld. Ik heb gebeden om uw ondergang. Om wat u mijn moeder heeft aangedaan. Ik vraag u om mij te vergeven.

Lodewijk: (trekt zijn zwaard en legt het in de hals van Margareta.) Dan bedank ik jou, dochter, want ik heb zin in oorlog. Mijn zwaard jeukt. Het heeft te lang stilgezeten. Het snakt naar Engels bloed. (De edelen lachen.)

Ik vergeef je, dochter. Kus nu mijn zwaard. (Hij houdt nu het zwaard langs haar wang.)

Margareta: Uw zwaard kussen?

Lodewijk: Ja, zodat ik geluk mag hebben in de strijd.

Margareta: Ik dacht, vader, dat ik uw ongeluk was.

Lodewijk geeft haar een slag met de platte kant van het zwaard. De edelen lachen. Margareta duizelt en loopt weg.

Lodewijk: Waar ga je heen, dochter?

Margareta: (woedend) Ik ga Engels leren!

Oorlogstrommels als de graaf en de edelen weggaan. Daarna komt het gewone leven in het kasteel weer op gang.

Plots komt een vermoeide en gewonde graaf en Jan van Vere binnengestrompeld.

Jan: Alles is verloren! Vele Vlaamse ridders zijn gesneuveld. Het grote Franse leger is verslagen door de Engelsen. De nederlaag is zo verpletterend dat er in Frankrijk bijna geen ridders meer zijn om het land te besturen. De Franse koning is gevangengenomen. We zijn allemaal gewond geraakt maar we hebben ons weten te verschansen achter de muren van de stad Poitiers. We zijn slechts met enkele overlevenden teruggekeerd. 

Jan gaat zitten bij de andere aanwezigen.

Lodewijk strompelt zwijgend naar de kapel zonder iemand aan te kijken. Hij knielt op een stoel en hangt in een houding van verslagenheid over de rugleuning.

Margareta komt hem achterna in de kapel. Lodewijk kijkt schuin achter zich.
Lodewijk: Wat wil je dochter?

Margareta (verteller): Ik zei niets. We keken naar elkaar. Ik wilde naar hem toe maar ik kon me niet bewegen. Ik wilde dat hij zei dat ik bij hem moest komen en dat hij me in zijn armen nam, me aan zijn borst drukte. Ik wilde zijn eeltige handen voelen, het prikken van zijn baard, het litteken in zijn gezicht, zijn geur ruiken. Ik wilde mijn vader.

Lodewijk: Ik heb op mijn terugweg je moeder bezocht.

Margareta: (verlangend) Komt ze met de kerst?

Lodewijk: Ja, met de kerst. Maar daarna keert ze terug naar het klooster.

Margareta: (geschrokken) Wat bedoelt u?
Lodewijk: Ze zal niet meer beter worden.

Margareta: (stamelend) Ik geloof u niet. (Tranen wellen op) Mijn moeder!

Lodewijk: Het ziet er naar uit dat uw moeder mij nooit een zoon zal baren. Wat betekent dat jij, dochter, mijn titels van Vlaanderen, Rethel en Nevers zal erven en doorgeven aan de prins of edelman die ik je aanwijs.

Margareta: Ik wil mijn moeder.

Lodewijk: Je krijgt ook het hertogdom Brabant van je moeder en ongetwijfeld nog een paar heerlijkheden van je grootmoeder. Je wordt gravin van meer land en gewesten dan al je voorvaders.

Margareta: (krijsend) Het kan me geen ene moer schelen wat ik zal worden. Je kunt me wat met je Vlaanderen. Ik hoef het niet. Ook niet dat ellendig stuk Brabant. Ik wil mijn moeder.

Lodewijk: (in stijgende woede, komt dichterbij) Mijn familie, mijn voorvaders, hebben dit gewest gekregen van de keizer zelf. Wij zijn de heren van Vlaanderen. Wij versloegen de vikingen, wij bouwden met ons eigen bloed een grens tussen het Franse en het Duitse rijk. Wij joegen de zee terug en we wonnen land.  De voorbije driehonderd jaar is elke graaf erin geslaagd een mannelijke erfgenaam te verwekken. Behalve ik. Ik heb een dochter verwekt. (Even stilte; Lodewijk trilt van woede) Wat moet ik met jou doen, dametje van Vlaanderen? Hoe moet jij in godsnaam gravin worden? De wereld zal je aan stukken scheuren! (opnieuw even stilte; Lodewijk raakt even de wang aan van zijn dochter) Elke keer als ik jou zie, zie ik God die mij uitlacht. Want dat is wat jij bent. Een geintje. Een grap van God.

Margareta (verteller): Het was dan dat ik weer de kapel van het moeras terugzag met het zwarte Mariabeeld en de wrok welde in me op als de golven van de branding.

Margareta: (roepend) Waarom bent u niet dood? Waarom hebben de pijlen u gemist? Waarom hebben de Engelsen u niet aan stukken gehakt op het slagveld? 
Margareta loopt weg. Lodewijk kijkt ze even na en gaat dan de andere kant weg.
Scène 6: Verdriet, troost en wijze lessen.
Margareta zit op een stil plekje in de stal alleen voor zich uit te dromen.

Margareta (verteller): Ik zie mijn moeder terug op de dag voor kerst en ze is nog slechts een schim van de trotse jonkvrouw van Brabant. Ze is mager en ruikt niet meer naar lavendel. Ze schijnt me zelfs niet meer te herkennen. Ze doolt rond als een spook. Ik denk dat haar geest al ronddoolt in het vagevuur, wachtend op haar lichaam dat hier op Aarde zijn reis nog moet afmaken.

Ik vraag me af waarom God me zo op de proef stelt met een moeder die een levende dode is en een vader voor wie ik niet besta.

Jan van Vere vindt Margareta terwijl hij in de stal werkt.

Jan: Wat maakt u ongelukkig, dame Marguerite?

Margareta: Ik ben niet ongelukkig.

Jan: Men heeft de oorlogshengst van je vader teruggebracht. 

Margareta: Palframand?

Jan: Het dier werd verpleegd in Poitiers. Hij kreeg vijf pijlen in zich. Ik heb geprobeerd hem te berijden, maar er is niets meer mee aan te vangen. Het dier verdraagt geen ruiter meer op zich. Hij zal nooit meer in een toernooi of veldslag rijden. De geur van paardenbloed maakte hem gek. De graaf wil het paard niet meer zien. Ik zal het laten slachten.

Margareta: Nee, ik wil hem. Ik zal voor hem zorgen.

Jan: Ik weet niet of uw vader…

Margareta: Het kan me niet schelen wat mijn vader vindt.
Jan: Je vader schaamt zich, Marguerite. Probeer hem te begrijpen. Het ergste voor een ridder is te moeten terugkeren als een halve kreupele. 

Trouwens, dame Marguerite, het is tijd voor de les van vader Zannekin.

Margareta (verteller): Vader Zannekin is een reizende Franciscaan. Hij leeft als een bedelaar en stinkt als een varkenskot. De meisjes vinden hem vreselijk maar ik vind hem boeiend.

De meisjes zitten samen in de kapel met de stoelen gedraaid zodat iedereen kan zitten. Zannekin komt op en begint met de les.

Zannekin: De aarde is een bol waaromheen de sterren bewegen. Een mens kan om de aarde reizen zoals een vlieg om een appel. (Enkele meisjes giechelen) Ik heb het zelf gezien! Ik stond op het dek van een schip toen ik naar Engeland reisde. Wij zagen het vasteland achter ons verdwijnen maar de matroos boven op de mast, zag het vasteland nog altijd! Dat is het bewijs dat de aarde rond is en niet plat!

Margareta: Hoe ver zijn de sterren van ons verwijderd? 

Zannekin: als jij op een ster stond en een steen liet vallen, dan zou die er honderd jaar over doen om de aarde te bereiken. En dat geldt voor elke ster.

Margareta: Maar waar is God? Is Hij nog verder dan de sterren?

Zannekin: Nee…, God is hier.

Margareta: Hier? (De andere meisjes zuchten.)
Zannekin: Het leven, waarde jonkvrouw, is niet alleen een reis door de wereld die we kunnen zien. Het is ook een reis naar ons binnenste. (De meisjes giechelen. Margareta niet.)

Zannekin: (nadat hij zijn neus in zijn mouw heeft gesnoten) God ligt niet op een wolkje achter de sterren. God zit in jezelf. Dààr moet je hem zoeken. (Zannekin wijst naar zijn hart. De meisjes zijn nu stil.) Er is maar één wezen dat je in de ogen moet durven zien. (Hij neemt een spiegel met doek erover.) Er is maar één iemand aan wie je verantwoording hebt af te leggen. Eén iemand naar wie jij niet durft te kijken. (Zannekin haalt het doek weg en Margareta bekijkt zichzelf in de spiegel. De meisjes giechelen weer.) 

Margareta: Ik wil mezelf niet zien met mijn vossenkop en te grote neus. Ik weet wel wat de mensen over mijn gezicht zeggen. Dat ik op mijn vader lijk en dat ik de schoonheid van mijn moeder niet geërfd heb. 

Zannekin: Je kijkt naar de wereld en naar de sterren maar niet naar jezelf! (Legt spiegel weg)
Margareta: Eén ding is me nog niet duidelijk.

Zannekin: Wat?

Margareta: Is het waar dat de Heilige Geest de Maagd Maria heeft bevrucht via haar oorschelp? (De meisjes lachen hardop. Zannekin niet. Hij glimlacht en zegt vriendelijk:)

Zannekin: Het is de taak van een edelman om de zoetste en mooiste woorden in het oor van de vrouw te fluisteren in de hoop dat ze zich aan hem zal geven.

Zo, meisjes, ga nu maar naar buiten. Want buiten is het bijna zomer.

De stoelen worden weer in knielhouding gedraaid bij het verlaten van de kapel.
Scène 7: een zomer vol avontuur.

Margareta (verteller): En wat voor een zomer! Er was zoveel dat me toen gelukkig maakte.

Er was Jan van Vere die me in het geheim schermles gaf. (beetje geniepig lachend:) Daar wist mijn vader niets van.

En dan waren er vooral mijn drie vrienden, Willem, Hendrik en Godfried, met wie ik de wildste avonturen heb beleefd. Eerst mocht ik niet mee want ze gingen op zeer geheime missie. Tenzij ik tegen een boom kon plassen als een jongen. Toen deed ik iets met mijn rechterhand waardoor ik een mooie boogvormige straal maakte! En zo vertrok ik met de jongens mee op zéér geheime missie.

We hebben toen varkensblazen die gevuld waren met koeienvlaaien naar een Italiaans schip op de Reien gegooid. Die Italianen met hun mooie pakjes waren woedend. Eén van hen klom zwom naar de oever om ons een pak slaag te verkopen.

Tagliaferro: (vloekt in het Italiaans:)Mama mia, per la madonna! (De kinderen lopen weg. Hij krijgt Godfried te pakken) 

Ik zal je leren en je een oor afsnijden!

Margareta: Hou op! Hou op! ( Tagliaferro kijkt naar Margareta.)

Ik ben de dochter van de graaf van Vlaanderen. Deze jongen geniet mijn bescherming. Mijn vader zal het als een persoonlijke belediging beschouwen als u hem kwaad doet.

Tagliaferro: Ik ben niet bang van de graaf van Vlaanderen. (Hij houdt Godfried nog steeds vast en bedreigt hem met zijn dolk)

Godfried: Genade, edele heer, genade!

Margareta: Mijn vader zal u niet vergeven als u deze jongen durft te…

Tagliaferro: Ik vrees niemand.

Margareta: Ik ook niet. En ik eis dat u Godfried loslaat… Alstublieft…Alstublieft!

(Tagliaferro laat hem los, Godfried loopt weg.) Dank u, heer. (Tagliaferro gaat weg.)

Hij is weg. (De jongens komen weer dichterbij.) Zo, wat is de volgende zeer geheime missie?
Margareta (verteller): Een ander onvergetelijk wapenfeit was toen we bij de molen van Vierweeghe kwamen. Daar had een edele heer een afspraakje gemaakt met de mooie molenaarsvrouw. We knipten zijn broek in repen en vluchtten weg met zijn paard. Klein detail… de edelman bleek mijn vader te zijn. Die avond werd ik door mijn vader ontboden in de ridderzaal.

Lodewijk: Het wordt tijd dat jij je gaat gedragen zoals een jonkvrouw van stand zich hoort te gedragen. Het moet afgelopen zijn met dat kattenkwaad… Dat jongens dat doen, is normaal. Maar dat jij er aan mee doet is ontoelaatbaar… Jij hoort niet mee te doen aan vechtpartijen met de gildenjongens!... Je kunt fratsen uithalen met boeren, horigen en marktkramers maar niet met je vader. En ook niet met de arme kapelaan Van Izeghem, vorige week. Hoe krijg je het in je hoofd om de plank van het schijthuis door te zagen?... De arme man is bijna verdronken in de beerput! Er waren vier mannen nodig om hem eruit te trekken.

Margareta: Vijf mannen.

Lodewijk: Hoeveel het er waren kan me niet schelen. Het was jouw idee. Jij stookt die jongens op. Zo zullen ze nooit ridders worden. En die dode ratten in het bed van je gouvernante, hmm? Wie heeft die daar gelegd, dochter? En wie kwam op het idee om dassen los te laten op het binnenplein, zodat de honden erachteraan liepen en het hele kasteel in rep en roer stond?

Margareta: Daar heb ik spijt van, vader. Als ik denk aan die arme Rufus…

Lodewijk: Jazeker, die arme Rufus. Hij was mijn beste jachthond. Die rotdas heeft zijn neus kapot gebeten. Nu is hij zelfs bang van een roodborstje. Hij is alleen nog goed om mijn voeten te verwarmen…. En vandaag, dochter, ben je te ver gegaan. 

Margareta: Wat deed jij daar in die molen, vader? De wieken stonden anders wel erg stil.

Lodewijk: Jij snotneus! (Haalt uit om haar een oorvijg te geven maar aarzelt.) Jij bent een nagel aan mijn doodskist. Een zweer op mijn…

Margareta: …achterwerk? (De dreigende hand komt neer op haar wang.)

Lodewijk: Ik verbied je nog om te gaan met die jongens. Van nu af aan ga je breien, borduren en de bijbel lezen. Als jij je nog één keer als een kwajongen gedraagt ga je het slotklooster van Ter Dullen in tot de dag van je huwelijk!... Ben ik duidelijk?

Margareta: U bent heel duidelijk, vader.

Lodewijk: Constance wacht op u in de gang. Het wordt tijd dat je een korset gaat dragen.

Margareta: Ik wil geen korset, ik kan er niet in ademen.

Lodewijk: Je zult je hele leven een korset dragen, wen er maar aan. (Hij geeft een teken met hand en hoofd dat ze kan weggaan.)

Margareta (verteller): Ik liep de gang in. Het hele kasteel rook naar de regens van september. De zomer en mijn kindertijd waren voorbij.
Scène 8: De eerste liefde.

Kapelaan Van Izeghem komt op met een groep (hofdames, wasvrouwen, jongens en Margareta) terwijl de kerkklokken luiden. De kapelaan begint te preken.

VI: De dag des oordeels is nabij! De voortekenen van het einde van de wereld zijn zichtbaar. Kom dus tot inkeer voor het te laat is. Want op de laatste dag van de wereld zullen de zuiveren van hart tot de Heer worden geroepen en de anderen zullen verschroeien in de krochten van de hel.

Margareta en de meisjes zitten te fezelen en te giechelen.

VI: Veeg die lach van jullie gezichten, jonkvrouwen! (De meisjes zijn direct weer ernstig.)
       Uitgerekend jullie zouden het goede voorbeeld moeten geven!
Margareta: Het is mijn schuld, kapelaan, ik…

VI: Jullie vrouwen, zijn speelgoed voor de duivel. De vrouw brengt de man in verwarring. Zij is een huis vol stormen! Jij, Marguerite van Male, bent de glijbaan naar de afgrond. God straft ons en het is ook jouw schuld!

Margareta: Ik ben de dochter van de graaf van Vlaanderen en ik verbied u mij zo aan te spreken.

VI: Ik ben Gods kerk op aarde en uw vader heeft me toegelaten u te berispen wanneer ik dat nodig acht, vrouw.

Margareta: U spreekt vol verachting over vrouwen. Maar bent u dan vergeten, kapelaan Van Izeghem, dat u zelf bent geboren uit de buik van een vrouw en dat u ook aan een moederborst heeft gehangen? 

VI: De vrouw, zo schrijft de bijbel, is geschapen uit een zwevende rib van de man. Ze is niet meer dan een nutteloos aanhangsel. En nu, dame Marguerite, heb ik genoeg obsceniteiten van u gehoord in dit huis van God. Ik vraag u allen te bidden om vergeving voor de lichtzinnigheid van de jonkvrouw van Vlaanderen. 

Iedereen knielt behalve Margareta. De mensen in de kapel prevelen een gebed. De kerkklokken luiden weer en de mis is voorbij. Margareta blijft nog even zitten. Willem staat haar op te wachten.

Margareta verteller: Ik keek naar de maagd Maria en zag hoe het zonlicht haar beeltenis verlichtte. Het was een teken van God, besefte ik. Toen wist ik dat God wel van vrouwen houdt en dat de kapelaan geen man van God was maar een gewone sterveling en een leugenaar. 
Margareta staat op, maakt een kruisteken, draait zich om en ziet Willem staan. Ze lachen naar elkaar.

Willem: Je hebt het gedurfd de kapelaan te trotseren! (Margareta glimlacht triomfantelijk.) Ga je mee naar de paarden, Marguerite? (Gaan naar de stallen.)
Margareta: Zeg Willem, nu we hier toch zo alleen zijn, wil ik je iets vragen. Wil je me kussen?

Willem: (verbaasd) Jou kussen? Waarom?

Margareta: Omdat ik nog niet gezoend heb en ik vind dat ik dat maar eens moet gaan doen. Ik kan Vlaams, Frans en Latijn schrijven, ik weet al veel over rekenkunde, meetkunde en sterrenkunde. Maar nog niets over zoenkunde.

Willem: Zoenkunde? Maar waarom ik?

Margareta: Nou, als ik Godfried, Hendrik en jou zo naast elkaar zet, dan komt het me voor dat jij de enige bent die de beleefdheid heeft geen winden te laten als ik in de buurt ben. Dat vind ik ridderlijk van jou.

Willem: Ik moet er over nadenken.

Margareta: Hoe lang zal dat duren, dat nadenken? Het einde van de wereld komt er aan.

Willem: Waarom ben jij altijd zo ongeduldig?

Margareta: Waarom praat jij altijd zo veel? Ik vraag je gewoon iets en…

Willem trekt Margareta mee bij de arm en ’ zoent’ haar (niet zichtbaar) achter de strobalen.

Margareta duwt Willem na enkele ogenblikken weer weg.

Willem: Wat?

Margareta: Het was interessant, Willem, tot later. (Margareta gaat weg.)
Willem: Marguerite! Doen we dit nog eens?

Margareta: (gespeeld ernstig) Ik moet er over nadenken… (Margareta weg. Willem ook.)

Margareta komt weer op met een dik boek en zet zich te lezen op een houten kist.

Willem: (komt aangeslopen) Pst! Marguerite! 

Margareta: Willem! (Ze kijkt even rond) Kom maar, de kust is veilig.

Willem: Wat ben je aan het lezen? (Hij gaat naast haar op de kist zitten.)
Margareta: Het liefdesverhaal van Tristan en Isolde.

Willem: Wordt er in gezoend?

Margareta: Jazeker. Maar in vergelijking met ons waren het maar amateurs.

Willem: Er is een probleem, Marguerite, jouw vader zal nooit toestaan dat wij…

Margareta: Jij wordt mijn ridder!

Willem: (teleurgesteld) Ik word geen ridder. Mijn vader is dood en hij heeft mij niet genoeg nagelaten om ridder te kunnen worden. Ik zal altijd wel een schildknaap blijven.

Margareta: Maar stel dat je een schildknaap ben en ik moet trouwen met een of andere prins, zul je dan mijn schildknaap blijven? Zul je dan grote daden voor mij doen?

Willem: Ik zal je schildknaap zijn en je brieven schrijven over mijn avonturen…

Margareta: En ik zal je brieven in mijn mooiste jurk naaien, op de plaats van mijn hart.

Willem: Hou je dan zoveel van mij?

Margareta: Nog veel meer…

Hun hoofden buigen zich naar elkaar om te zoenen maar vóór dat gebeurt, schrikken ze op.

Constance: Dame Marguerite! (Klinkt van achter het gordijn.)

Margareta: Constance! Vlug Willem, verberg je! (Ze kijken wat zenuwachtig rond.) Hier in de kist! Vlug. (W verbergt zich in de kist. M neemt haar boek en doet alsof ze leest.)

Constance: (komt binnen) Dame Marguerite, u moet nu gaan slapen want morgen moet er geborduurd worden. 

Margareta: Ja, Constance.

Constance: En vergeet niet uw gebeden te zeggen.

Margareta: Nee, Constance.

Constance: En leg uw mooie jurk weer netjes in de kist.

Margareta: Ja Constance.

Constance: Heb je de kist netjes gelegd, zoals ik je vroeg? Laat eens zien!

Margareta: Niet nodig, Constance, echt niet. Doe geen moeite. Alles ligt piekfijn.

Constance: Goed dan, wel te rusten, Marguerite.

Margareta: Wel te rusten, Constance.

Willem kruipt weer uit de kist en ze nemen afscheid. Het licht dimt. Als het licht weer aangaat zitten Margareta en de hofdames (H) te borduren.

Margareta: Moet dit nu echt, het hele verhaal van ridder Parsifal borduren? Pff!

H2 : Marguerite wil misschien liever iets borduren over ridder Willem.

H3 : Tja, maar hoe borduur je de liefde?

H1 : De gebroken liefde, zal je bedoelen.

Margareta: Hou jullie mond!

H2 : Hoezo. Vertel op! 

H1 : Wel, Willem wordt deze week nog tot ridder geslagen. En dus moet hij terug naar zijn   

        slot in Ruddervoorde.

H3 : Ik begrijp het al. De graaf zal iets in de gaten gekregen hebben, Marguerite. Willem tot 

        ridder maken was een manier om hem uit jouw omgeving weg te halen. 

H1 : Ach ja, het kon toch niet blijven duren, Marguerite!

Margareta: Onze liefde was voorbestemd om te worden bezongen door de minnezangers in zevenduizend verzen en zou deel uitmaken van de vaderlandse geschiedenis!

H2 : Ach kom Marguerite, jouw vader zal uiteindelijk toch kiezen met wie je moet trouwen.

Opeens wordt op de deur geklopt.

H2 : Bezoek aan het begin van de avond? Dat is ongebruikelijk. 

Een hofdame laat de bezoeker binnen. Het is Ferre de smid.

Margareta: Ferre?!
Ferre: Ma dame Marguerite, zoals u weet, maakt uw vader niet langer gebruik van mijn diensten. Ik ga in Brugge wonen, in het proveniershof. Ik krijg een lijfrente voor bewezen diensten.

Margareta: Geen man die het meer verdient dan jij, Ferre. Het doet me pijn u te zien vertrekken. Niemand kon zo mooi vloeken als jij. (Ferre glimlacht.)

Ferre: Ooit kwam u bij mij, ma dame, en ik beloofde voor u een zwaard te maken.

Margareta: Maar dat was ik al lang vergeten. Het was maar een grap van een klein meisje. Ik ben een vrouw nu. Of toch bijna.

Zwijgend rolt Ferre het pak open dat hij heeft meegebracht. Terwijl het zwaard zichtbaar wordt uiten de hofdames zachte kreetjes van verbazing.

Ferre: Het is een stootzwaard. Ik heb het gemaakt naar een Italiaans model. Dat soort zwaarden is in de mode in Venetië en Genua. De Italianen noemen het ‘rapier’.

Margareta bewondert het zwaard.
Ferre: Je moet het zwaard een naam geven. 

Margareta: Ik zal het Ferre noemen, uit dankbaarheid voor jou. Maar ik dacht dat u me ooit zei dat zwaarden en vrouwen niet samengingen.

Ferre: De grootste verdienste van een zwaard is dat het rust in de schede en nooit wordt gebruikt.

Ferre buigt voor de dames en gaat weg.

Margareta: Eén ding weet ik zeker. Het zwaard zal niet in de schede rusten.!

Scène 9: Schermlessen en liefdesbrieven.

Godfried: Moet dit nu echt, meester van Vere, dat Margareta meegaat naar de schermles?

Jan van Vere: Margareta is bijna net zo goed als jullie in het zwaardvechten.

Hendrik: Kijk wie het is! Het is die Italiaan die jou bijna de oren afsneed, Godfriedje!

Ze komen naderbij. Tagliaferro bekijkt de groep.

Tagliaferro: Wat doet dat wicht hier in mijn zaal?

Margareta: Het wicht komt kijken of het geld van haar vader wel goed is besteed.

Tagliaferro: Uw vader, de graaf van Vlaanderen… Contessina, voor kaatsbal of tennis moet u elders zijn. Uw aanwezigheid is niet bevorderlijk voor de aandacht van de jongens. Er kan van alles misgaan met een vrouw in de buurt.

Margareta: Ik ben gekomen om les van u te krijgen. Ik ben onderlegd en ik kan u betalen. Driemaal zo veel als voor de jongens.

Tagliaferro: Wat denk je wel, contessina! Ik ben niet te koop!

Margareta: Ik kreeg van mijn smid een rapier. U zou me kunnen lesgeven in de nieuwe stijl.

Tagliaferro: Een rapier? Gebruik die maar om uw liefdesbrieven te openen!

Margareta: Ik krijg geen liefdesbrieven. Daar zorgt mijn vader wel voor. Ik mag alleen maar bidden, borduren en studeren. Ik sterf van verveling.

Tagliaferro: Contessina, ik verzoek u te gaan.

Margareta: (gaat geprikkeld weg.) Ik groet u niet, maestro Tagliaferro.

Tagliaferro: Morgenochtend… bij dageraad. U krijgt één les van mij. En pas daarna beslis ik of u een volgende les verdient. U betaalt me per les. Vijf keer zoveel als voor de jonkers.

Margareta: (spottend.) Ik dacht dat u niet te koop was.

Tagliaferro: Dat ben ik ook niet. U hebt alleen uw eerste les verdiend. Ik groet u niet, contessina.

Schermscène: Twee jongens die schermles volgen geven een demonstratie met min of meer geïmproviseerde dialoog.
De hofdames zitten weer te borduren en vertellen elkaar intussen de laatste nieuwtjes.

H1 : Moet je nu wat weten! Ma dame Marguerite volgt schermlessen! Bij een Italiaan in de 

        stad. 

H2 :  Maar dat past toch niet voor een jonkvrouw! 

H1 : En ze betaalt hem er vet voor!
H3 : Wat een verkwisting!
H2 : Weet haar vader daarvan?

H1 :  Ik denk het niet, dat zou hij niet goedkeuren.

H3 : En intussen verwaarloost ze het werk dat ze hoort te doen! Foei!

H2 : Wat moet er van dat kind worden…

H3 : Het arme schaapje is zonder moeder opgegroeid.

H1 : Ze had zo al niet veel aanleg voor verfijnde manieren. (De hofdames giechelen.)
H2 : Nee, en van haar vader zal ze die zeker niet geleerd hebben. ( Ze giechelen nog luider.)

De wasvrouwen zijn aan het werk en vertellen elkaar de laatste nieuwtjes.
W3: Weten jullie het grote nieuws al?

W1/2 : Nee!?

W3 : Margareta is uitgehuwelijkt.

W1/2 : Aan wie?

W3 : Aan een Engelse prins. Edmund van Langley, of zoiets. De jongste zoon van de Engelse 

        koning.

W1: Hoe weet jij dat?
W3: ‘k Heb het horen zeggen van Lotte die het weet van haar dochter die het horen zeggen 

         heeft van de zoon van de knecht van Slicher van Rijpergherste. Die was hier in Male 

         aanwezig toen de graaf dat beslist heeft.

W2: O ja…,een Engelse prins dus… Dat zullen ze ginder achter in Parijs graag horen!

        Let op mijn woorden: ’t gaat hier nog stuiven!

W3: En madam Margriet ziet het natuurlijk niet zitten. Kent ge ze!? Koppig als een ezel. Als 

        er haar iets niet aanstaat… Pff! Nu zit ze op haar kamer te mokken en ze weigert nog te 

        eten tot de graaf zijn beslissing intrekt.

W1: En dan te weten dat meneer de graaf zelf in zijn tijd is weggevlucht omdat hij moest 

        trouwen met een Engelse prinses. 

W3: Weet je hoe hij zijn dochter probeert klein te krijgen? Hij schotelt ze de heerlijkste 

        spijzen voor. Kippenborst in een saus van amandelmelk en rijstemeel, bestrooid met 

        suiker, saffraan en gestampte viooltjes. De dag daarna was het wilde gans gestoofd in 

        wijn met eieren en knoflook. De derde dag: gevulde merels met gember, overgoten met 

        limoensap. Daarna was het gebraden ree gemarineerd in honing en…

W2: Hou op! Ik krijg het water in mijn mond! Maar eet ze dan niets daarvan?

W3: Nee, ze gooit alles door het raam naar buiten waar de varkens het opslabberen.

W2: Wat! Dan ga ik me daar ook eens zetten, tussen de varkens.

W1: Allee, begin dan maar al te oefenen met knorren! 

De wasvrouw kruipt op handen en voeten en speelt knorrend voor varken. De andere lachen.

Margareta (verteller): Tenslotte kreeg mijn vader me toch op de knieën. De honger deed me toegeven dat ik zou trouwen met prins Edmund. Hij schreef me liefdesbrieven. Geparfumeerd en met telkens een parel erbij. Ik begon de weken tot mijn huwelijk af te tellen. Toen op een dag, stond een koets met Franse lelies op het binnenplein. Mijn Franse grootmoeder had het nieuws van mijn aanstaande huwelijk vernomen…
Scène 10: Filips.

Scène bij de troon met Lodewijk, zijn moeder (= grootmoeder) en op de achtergrond de zwijgende Filips. Margareta komt binnen en slaat het gebeuren gade.
Grootmoeder: Wat een dwaasheid om uw dochter uit te huwelijken aan Engeland, onze aartsvijand! Uw trouw ligt bij de Franse koning…

Lodewijk: …die gevangen zit in Engeland!

Grootmoeder: Hij is uw vorst, mijn broer, uw oom! U moet dit huwelijk onmiddellijk afgelasten en uw dochter beloven aan hertog Filips van Rouvres en Bourgondië.

Lodewijk: Wat weet u van de situatie in Vlaanderen, daar in uw verre Parijs? De steden

hebben geen graaf meer nodig.

Grootmoeder: Onzin! De Vlaamse steden mogen zich dan wel vrij noemen en rijk zijn, ze hebben een herder nodig. En wat gaan ze doen tegen de Franse ridderlegers? Ze hebben de Vlamingen al meermalen verpletterd.

Lodewijk: En omgekeerd.

Grootmoeder: De Guldensporenslag, pff! Een jaar later stonden de Franse legers hier weer om de Vlamingen te straffen en de buitgemaakte sporen weer mee te nemen uit de kerk in Kortrijk.

Lodewijk: Dat is zestig jaar geleden! Een eeuwigheid. De Engelsen zijn onoverwinnelijk. De rijkdom van de steden is afhankelijk van de Engelse wol. De gilden zullen mij met geweld dwingen hun eisen in te willigen! Margareta moet trouwen met de Engelse prins!

Grootmoeder: (in stijgende woede.) Ik schaam mij over u, mijn zoon. Dit lichaam waaruit u geboren bent is Frans, Deze lippen die u hebben beroerd zijn Frans, deze handen die u hebben gekoesterd zijn Frans. Wat moet ik doen opdat u zou voldoen aan de wil van uw koning en aan de wil van uw moeder? Moet ik misschien mijn hand afsnijden en aan de hond voeren?

Enkele ogenblikken van gespannen stilte wanneer de grootmoeder haar mes neemt en dreigt haar hand af te snijden. Dan gaat Lodewijk weg.

Grootmoeder: (krijsend) Waar ga je heen?

Lodewijk: (doodkalm) Ik ga de hond halen.

De grootmoeder kijkt vreselijk boos rond. Ze ziet dan Margareta staan en sloft er naar toe.

Margareta: (gespannen) G… grootmoeder, ik ben blij u weer te zien. Het is al zo lang gele…

Grootmoeder: Vergis je niet, kind! Je bent slechts koopwaar. En als je ooit al eens in een spiegel hebt gekeken, dan moet je ook zelf beseffen dat het niet om je schoonheid is dat Edmund je huwt. Je mist helemaal niets, Filips. Elke ganzenhoedster heeft meer charmes dan dit lelijke ding. (Ze sloft weg.)

Margareta: (met gebalde vuisten) Ik ben geen lelijk ding. Dat ze zelf haar ganzen hoedt, dat rammelende karkas! (Ze kijkt naar Filips.) Dus u wilt met mij trouwen?

Filips: Dat is de wens van mijn oom, de koning. Maar niet mijn persoonlijke wens.

Margareta: Goed dan. Als u niet met mij wil trouwen en ik evenmin met u, dan houden we maar beter op met over trouwen te praten. Trouwens, je lijkt niet bepaald een vrolijke Frans .

Filips: (met Franse r) Een vrolijke Frans?

Margareta: Dat is een Vlaamse uitdrukking voor iemand die vrolijk en uitbundig is.

Filips: Wat zou je verwachten. Ik heb twee weken met uw grootmoeder in een gesloten koets gereisd. U kunt zich wel voorstellen wat voor een aangename ervaring dat was. (Hij trekt zo’n gezicht dat Margareta in de lach schiet.) Ik zou wel eens de benen willen strekken en Vlaanderen zien.

Margareta: (vrolijk.) Ik laat een hengst voor u optuigen. Mag het een beetje een vurig dier zijn? Om al uw zorgen te vergeten!

Filips: (terwijl ze weggaan.) Goed idee, we trekken er op uit!

De wasvrouwen zijn weer aan het werk en praten over de gebeurtenissen.

W2: Wel, heb ik het niet gezegd dat het hier nog ging stuiven?
W1: Ja, maar ’t schoonste moet nog komen. Luister. Margareta en Filips zijn samen 

         uitgereden te paard. Dat hebben de stalknechten mij verteld.
W3: En waarheen ging het?
W1: Naar ’t schijnt zijn ze tot aan de moeren gereden. Toen zaten ze zo erg onder de modder 

         dat ze naar Brugge zijn gereden om zich te baden in De Rode Deur.
W3: De Rode Deur?
W1: Het badhuis!
W2: Nee!! Jezus-Maria-Jozef! (Maakt een kruisteken.)
W3: Samen in bad!? 
W2: En dat terwijl ze al verloofd is met een ander!
W1: Ja, en naar ’t schijnt moeten ze zich daar goed geamuseerd hebben.
W2/3: Vertel!
W1: Roderik van Rijpergherste heeft hen betrapt toen ze samen in bad zaten en dat was   

         natuurlijk een mooie kans om wraak te nemen voor die keer dat Margareta hem op zijn   

         hersens heeft gemept met haar zwaard van walvisbeen.
W2: Niet dat ze daar veel schade kon aanrichten…
W1: Van het een kwam het ander en er is daar een grote vechtpartij ontstaan. Heel Brugge 

         praat er over. Je kon het tumult tot op straat horen.
W3: Die Margareta toch, ze is als een ongetemde merrie.
W2: En Filips lijkt wel een ongetemde hengst.

W1: Hij is niet zomaar verliefd op Margareta, hij staat in lichterlaaie! (Ze gieren het uit.)

Scène 11: Edmund.

Lodewijk, Margareta en de hofhouding (en ook Filips) staan paraat om Edmund te ontvangen. Muziek.

Edmund komt binnen. Het tafereel bevriest.De 3 hoofdrolspelers staan in een wijde kring rond Margareta. 

Wat nu volgt is een stroom van gesprekken tussen Margareta enerzijds en één van de andere hoofdrolspelers (Edmund, Lodewijk, Filips) anderzijds. Elk van de drie mannen wilt zijn wil aan Margareta opleggen. 

Een schildknaap: Mag ik u aankondigen: prins Edmund van Langley, verloofde van dame Marguerite!
Edmund: Ons aanstaande huwelijk zal uw Vlaanderen aan mijn Engeland binden.

Margareta: Ben ik voor u dan alleen maar een lap grond? Waarom wilt u me?

Edmund: Om te bezitten, natuurlijk.

Margareta: U bent bedreven in politiek en oorlog maar wat bent u waard in de liefde?

Lodewijk: Dochter, doe niet zo uitdagend tegen uw toekomstige echtgenoot.

Margareta: Vader, deze man lijkt wel uit de doden opgestaan. En hij kijkt vals uit zijn ogen.

Lodewijk: Je zult heus wel van hem leren houden.

Margareta: Vader, haal deze man weg uit mijn leven of ik eindig waanzinnig als mijn moeder.

Filips: Mon chérie, elk ogenblik dat je aan mijn gezicht wordt onttrokken is een kwelling voor mij.

Margareta: Ach Filips, de speeltijd is voorbij. Ga terug naar uw Bourgondië.

Filips: Ik zal u de mooiste brieven schrijven om uw hart te verwarmen.

Margareta: Of mijn voeten als ik ze in de haard gooi.

Edmund: U bent de best bespraakte vrouw die ik ken. Ik hou van vrouwen met pit.

Margareta: Mocht ik in u maar eens een karaktertrek vinden die mij in staat stelt van u te houden.

Lodewijk: U hebt gezworen, dochter, om de prins van Engeland te huwen.

Margareta: Hij vervult me met walging. Als ik met hem moet trouwen zal ik opdrogen en sterven.

Lodewijk: Je verraadt me, dochter! En het komt door die Filips met wie je in het badhuis bent geweest, is het niet?

Margareta: Dat was maar een gril. Ik ben niet verliefd op Filips. Ik wil hem niet. 

Filips: De liefde is niet aan iedereen gegund. Het is een vreugde zonder teugels. 

Margareta: Een ridder kan kiezen zijn gevoelens wel te beteugelen om grootse daden te verrichten, heer Filips.

Filips: Dan zal ik voor u winnen in het toernooi en het harnas van Edmund gebruiken als vogelverschrikker voor mijn wijngaarden in Bourgondië.

Margareta: U overdrijft, heer Filips.

Edmund: Je zult me behagen.

Margareta: We zijn nog niet gehuwd.

Edmund: Ik zal je voor me laten knielen en kruipen. Je Vlaamse fierheid zal ik breken.

Margareta: Hoe durft u zo tegen mij te spreken.

Lodewijk: Wie wil je dan wel dochter? Je hebt meer grillen dan dat een hond vlooien heeft!

Margareta: Edmund zal mij en Vlaanderen vernederen en breken.

Lodewijk: Een versmelting van Vlaanderen en Engeland is de enige mogelijke toekomst.

Margareta: Ben ik dan voor u niets meer dan de beste troef in je kaartspel, vader?

Lodewijk: Jij bent mijn enige erfgenaam. Je zult met Edmund trouwen!

Nu komen de drie mannen dicht bij Margareta staan en draaien om haar heen terwijl ze door elkaar hun verwijten (stukken uit hun tekst hierboven) naar haar hoofd slingeren. Margareta krimpt in elkaar tot ze het niet meer uithoudt en schreeuwt:

Margareta: Hou op! Ga allemaal weg!

De drie mannen gaan weg en Margareta blijft alleen achter.

Margareta: Er is nog één uitweg…Ik stuur hem deze brief!(Ze neemt een rol papier) Godfried! Godfried! (Godfried komt op.) Kan je voor mij in twintig dagen naar Avignon en terug rijden? 

Godfried: Naar de paus?

Margareta: Zijne Heiligheid Urbanus de Vijfde.

Godfried: (glimlacht.) Voor uw geluk zal ik rijden, ma dame. (Gaat weg met de brief.)
De hofdames passeren heen en weer bij Margareta die er staat als een etalagepop en kammen haar haar, doen haar een bruidsjurk aan, maken haar nagels schoon,… enz.

Telkens vraagt ze, steeds wanhopiger:

Margareta: Hoe lang nog voor mijn huwelijk?

En dan antwoordt een hofdame telkens:

H: Nog 18 dagen, ma dame. (Nog 13, 9, 5, 3 dagen, ma dame.)

Godfried: (komt plots binnen. Hij is vuil en uitgeput.) Dame Marguerite, ik heb voor u gereden. Maar de wereld sterft. Waar ik ook kwam, de mensen waren ziek. De pest is terug.

Margareta: Heb je de brief?

Godfried: Ik heb een dag moeten wachten voor de poorten van Avignon. De mensen vluchtten de stad uit. Niemand mocht nog de stad in. Ik heb de wachters aan de poort moeten omkopen om binnen te geraken. Aan de kardinaal heb ik uw dolk en uw brief gegeven. Uiteindelijk werd ik bij de paus gebracht.

Margareta: (ongeduldig) En, wat staat er in de brief? Wat heeft de paus gezegd?

Godfried: De paus zat in een zaal met grote vuren die de pest uit zijn paleis moesten houden. Hij zat zich daar halfdood te zweten. Uw brief werd eerst boven de vuren gerookt en vervolgens met een stok aan de paus overhandigd. Hij las hem en zuchtte. Ik moest de volgende dag terugkomen, zei hij. Maar die nacht kon ik niet slapen. Overal hoorde ik de doodsklokken, overal werden huizen dichtgetimmerd. De mensen kermden en jammerden. Overal greep de zwarte dood om zich heen.

Margareta neemt de brief en rent er mee naar haar vader die met Edmund een partijtje schaak zit te spelen.

Margareta: Ik heb een brief voor u, vader. (stilte, geen reactie) Volgens mij is het dringend. Het is een brief van de paus.
Lodewijk: (verbaasd) Van de paus? (Hij neemt de brief en leest. Hij kijkt verstomd naar M.)

Edmund: Wat is er aan de hand?

Lodewijk: Ik begrijp het niet. De paus, Gods afgezant op aarde, laat me weten dat het huwelijk tussen mijn dochter Margareta van Vlaanderen en Edmund van Langley niet kan doorgaan. Omdat jullie neef en nicht zijn in de vierde graad. En dat is verboden door de Kerk.

Regels zijn regels en de paus verordent dat het huwelijk niet geldig kan zijn. 

Het wordt stil. Edmunds onderlip beeft. Lodewijk kijkt M doordringend aan.

Margareta: (Doet haar best ontgoocheld te klinken.) Ach, wat jammer nou. 

Scène 12: De pest.

Margareta rent terug naar Godfried. Maar die is verdwenen.

Margareta: Godfried? Godfried? Luister, er stond heerlijk nieuws in de brief van de paus! Mijn huwelijk gaat niet door! Jij bent mijn ridder en mijn held!... Waar ben je nou?

Plots komt Godfried terug maar hij is aangetast door de pest. Hij strompelt moeizaam en kreunt om hulp.

Margareta: (geschrokken) Godfried, neen!
Godfried: Mijn dame, Marguerite! Help mij!

Margareta: Ik ga hulp halen! (rent weg.)

Godfried: (kreunend) Marguerite!

Terwijl Godfried stervende is, komt Margareta terug met heelmeester Van Obrecht en twee leerjongens. Kort geeft de heelmeester aanwijzingen wat ze moeten doen. Godfried wordt weggedragen. Margareta kijkt naar wat ze doen en blijft daarna achter, zwaar aangeslagen.) 

Margareta: Godfried, mijn ridder… je hebt de pest meegebracht naar Vlaanderen. En het is mijn schuld! God straft mij voor mijn belofte die ik heb verbroken!

Margareta valt verslagen op de knieën en verbergt haar gezicht uit schuldgevoel. De klokken luiden.

Margareta (verteller): De pest verspreidde zich als een uitslaande brand. Het waren vooral de kinderen die stierven. Maar ook mijn Constance haalde het niet. Ik heb van de vrouw die geprobeerd heeft mijn moeder te vervangen, niet eens afscheid kunnen nemen. De mensen schuwden elkaar. De naastenliefde was dood. De pest had Vlaanderen in haar greep. Het was allemaal mijn schuld.

Dan komt Van Izeghem op. In wat er gebeurt ziet hij het einde van de wereld, zoals hij heeft gewaarschuwd.

Van Izeghem: (triomfantelijk) Had ik jullie niet gewaarschuwd!? Het einde van de wereld is aangebroken!  De mensheid wordt gestraft voor zijn zonden. De ruiters van de Apocalyps komen afrekenen met de mens en kennen geen genade. Jong of oud, rijk of arm, allen zijn gelijk in het aanschijns des doods!

Lodewijk komt op.

Lodewijk: Zou jij niet beter naar het pesthuis gaan en daar de mensen vergiffenis voor hun zonden geven?

Van Izeghem: Maar die zijn al dood!

Lodewijk: Wat zou dat! We zijn allemaal al dood, wij hebben alleen wat uitstel gekregen!

Kapelaan Van Izeghem gaat weg en Lodewijk richt zich nu tot Margareta.
Lodewijk: Uw verloofde is gevlucht naar Engeland. Hij was razend over de pauselijke brief. Hij vroeg zich af wie daar achter zat. En ik vroeg het me ook af, dochter. Het is nu uit met al je grillen. Je zult je nu houden aan mijn besluit. En dat besluit is, dat je zult trouwen met Filips van Rouvres. Ga naar je kamer en maak je gereed. (Gaan weg.)
Er klinken kerkklokken op de achtergrond.

Scène 13: Het klooster.

Margareta verteller: Direct na ons huwelijk zijn we naar Rouvres gevlucht waar de pest niet woedde. Daar waren we veilig, daar zouden we gelukkig worden. Tenminste, dat dachten we. Kort na onze aankomst bleek dat de dood ons gevolgd was. Filips stierf en ik… ik vluchtte nogmaals. Weg van de wereld. Naar het klooster van Onze-Lieve-Vrouw van de Sneeuw. 
Margareta staat voor moeder-overste. De andere zusters zijn stil en rustig aan het werk.

Margareta: Goede avond zuster, ik wil tot het klooster toetreden. Ik wil me terugtrekken uit de wereld en het leven van de zusters delen. Ik kom van ver en er is zoveel dat ik heb meegemaakt en…

Moeder-overste: (houdt haar hand op) Elke vrouw die hier is, heeft een verhaal dat misschien nog pijnlijker is dan het uwe. Vertel het aan Onze-Lieve-Vrouw in de kapel. Wij leven in stilte.

Margareta gaat weer weg.

Margareta (verteller): Zo komt het dat ik hier ben. In het klooster der hemelen. Ver weg van de mensheid. Omringd door stilte. Boetend voor mijn zonden. 

Naarmate de tijd voorbijgaat, zal Vlaanderen mij vergeten. Alleen de tandelozen zullen me  nog herinneren als de bruid van Vlaanderen die verdween in de mist van Frankrijk. En niemand zal me hier ooit vinden.

Vanaf hier wordt Margareta- verteller de Margareta die meespeelt in het verhaal.

Plots wordt hard op de deur gebonkt. Moeder-overste staat aan de ‘poort’. Zij is zichtbaar op het podium, Lodewijk en zijn soldaten niet. Margareta krimpt in elkaar als ze de stem van haar vader herkent. De andere zusters omringen haar.

Lodewijk: Zusters, ik verzoek u de poort te openen.

Moeder-overste: Heer, onder dit dak komt geen man tenzij een priester. En voor zover ik kan zien bent u geen priester.

Lodewijk: Natuurlijk niet, zuster. Ik ben de graaf van Vlaanderen en ik kom mijn dochter halen!
Moeder-overste: De vrouw die u als dochter beschouwt bestaat niet meer. Hier leven alleen bruiden van de Heer.

Lodewijk: Ik wil mijn dochter zien, of ze nu dood is of nog leeft.

Moeder-overste: Ga weg, dit is een huis van God.

De mannen proberen de poort open te breken. We horen op de achtergrond het gedreun van een balk op een deur en geroep: ‘Hé - hop!’ Dan klinkt het geluid van een poort die wordt opengegooid. Lodewijk en zijn soldaten komen binnen.

Lodewijk: Zusters, wij willen u geen kwaad doen. Ik ben enkel gekomen om…

Margareta zet een stap naar voren.
Margareta: Herken je me zelfs niet meer, vader?

Lodewijk: (verbaasd) Wat heb je gedaan!?

Margareta: Dit is waar ik thuishoor. Ik doe boete voor mijn lichtzinnigheid, mijn praalzucht en al het kwaad dat ik heb aangericht. Mijn leven behoort nu toe aan God en ik vraag u Zijn wil te respecteren.

Lodewijk: Als jij maar eens je plichten zou willen respecteren, dochter!

Margareta: Ik ben uw dochter niet meer. Ik schaam me voor God en de wereld dat ik uw dochter was!

Margareta valt in uitzinnige woede haar vader aan maar trekt daarbij één van de twee zwaarden uit zijn gordel.

Lodewijk: Je bewijst nu zelf dochter, dat je niet gemaakt bent om een non te zijn. Je bent net als ik. Je bent een vechter!

Margareta: Ik ben niet als jij!

Lodewijk:  Jij bent gemaakt om gravin van Vlaanderen te worden. Om gildenmeesters op hun plaats te zetten en stomme Franse ridders te vertellen hoe ze oorlog moeten voeren. Jij hoort hier niet te zijn!

Margareta: Hier hoor ik thuis. Jij hebt me heel mijn leven genegeerd, jij nam me Willem af en drong me Edmund op.

Lodewijk: Het heeft je gemaakt tot wat je nu bent. Jij bent van ijzer en ik heb je gesmeed!

Margareta: Ik ben niet van ijzer, ik ben van God.

Lodewijk: Jij denkt dat je van niemand meer gaat houden omdat Filips dood is. Maar er is meer nodig om het vuur in jou te doven!

Margareta: Wat weet jij van wat ik wil en voel! Ik ga hier nooit meer weg.

Lodewijk: Goed dan, je laat me geen andere keus.

Lodewijk trekt zijn zwaard. De zusters gillen en rennen een eind verder. De kerkklokken beginnen te luiden. Het licht dooft. Als het licht weer aangaat staan de zusters de vloer te vegen. De klokken zwijgen. Moeder-overste komt binnen.

Moeder-overste: Zusters, in geen 200 jaar is hier ooit gevochten. En het ergste is… dat ik het gevecht heb gemist! Vertel, wat is er gebeurd?

De zusters beelden met hun bezems het gevecht uit en leveren commentaar.(Zuster 1 is Lodewijk en zuster 2 is Margareta.)

Z1: Oei, oei, oei! Het was me een gevecht! De graaf viel zijn dochter als eerste aan.
Z2: Maar zij verweerde zich als een felle kat. Zo ging dat…

Ze beelden het gevecht uit.

Z2: Die twee waren aan elkaar gewaagd.
Z1: Maar heer Lodewijk verwonde Margareta aan haar zij.

Ze beelden het uit.

Z1: Toen viel zij aan. Als een wild dier ging ze te keer.
Z2: En ze verwondde haar vader aan zijn schouder.

Ze beelden het uit.

Z2: Hun bloed druppelde op de vloer.
Z1: Maar toen sloeg heer graaf zijn dochter op de linkerslaap. 

Ze beelden het uit.

Z1: Toen was ze verloren.
Z2: En nu staan wij hier nog altijd te schrobben om alles schoon te krijgen.
Z1: De andere zusters zijn ze nu beiden aan het verzorgen.
Z2: Het duurt vast nog een hele poos voor ze genezen zijn.

Moeder-overste: En dat allemaal in een klooster waar een heilige stilte moet heersen! (Zucht.)

Terwijl het licht dimt, gaan de zusters af en komen Margareta en Lodewijk op.

Margareta staat vooraan. Lodewijk komt schuin achter haar staan.

Margareta: Je hebt me verslagen.

Lodewijk: Ik moest aan mijn reputatie denken, dochter. Het is al erg genoeg dat je mijn schouder in de vernieling hebt geholpen. 
Margareta: Hoe moet het nu verder?

Lodewijk: Kom terug mee naar Vlaanderen. Daar is jouw toekomst.

Dan doorbreekt hij zijn afstandelijkheid en voor het eerst moedigt hij haar aan.

Hij gaat naast haar staan en legt zijn arm op haar schouder.

Lodewijk: Er is zoveel vuur en zoveel leven in jou. Gooi het niet weg. Pak je leven vast. Ik zeg niet dat het makkelijk zal zijn. Er zal pijn zijn maar er zal ook goedheid en schoonheid zijn. Hoe dan ook.

Lodewijk gaat weg en Margareta gaat in het midden vooraan staan. Ze legt haar habijt en kap af. Daaronder draagt ze haar kleed als Margareta. Ze spreekt de zaal aan als verteller. Vrolijk en met het gevoel dat een zware last van haar is afgevallen.

Margareta: De winter is bijna voorbij. Mijn vader en ik zijn nu allebei voldoende hersteld om de reis naar Vlaanderen te maken… Jawel,… ik keer terug naar Vlaanderen. Naar mijn land van moeren en kreken. Ik wil de uitgestrekte poldervlaktes terugzien met hun dijken en molens, de korenvelden en de dorpjes op de zandheuvels. Ik wil weer uitkijken over de zee van het noorden en de zilte wind snuiven. Ik wil Brugge terugzien.  Ik wil mijn leven terug! 
Ze kijkt even opzij.

Het is tijd om te gaan… Ik hoor de paarden. Ze staan te snuiven en te trappelen van ongeduld…
Lodewijk: (Van achter de schermen.) Dochter, waar blijf je?!

Margareta: …en mijn vader ook!...  Ja, ja, ik kom! (Rent weg)

Einde
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